
zpra co vaných učeb ních textů ovlivni la a stále ovlivňu je něko lik ge nerací uči telů čes-
kého jazyka na základní a střední ško le.

A sa mozře jmě i mno hé stu denty uni ver zitní. Pro mé součas né stu denty je zosob -
něním ze jmé na dvou pu bli kací Současné sty lis tiky (spo lečně s M. Krčmo vou a E. Mi-
nářo vou, 4.vyd., 2008) a oblíbe né mluvnice Češti na – řeč a jazyk (s ko lek ti vem au -
torů, na posledy rozšíře né a upra ve né vydání, 2023).

Os ob ně jsem paní pro fe sorku pozna la během dok torské ho stu dia a ja ko je jí dok to -
rand ka se cítím do sud. Dnes úzce spo lu pra cu je me při re di gování ča so pi su Český jazyk
a li tera tu ra a zblízka mám možnost vidět, kolik úsilí a času je třeba, aby každé číslo
bylo napněno tématy důležitými a ins pi ra tivními ne jen pro uči te le české ho jazyka, ale 
i pro bohe mis ty. 

M. Če chová patří k os ob nos tem, kte ré rádi po mo hou a po radí, je jí vstřícný přís tup 
ke stu dentům a mladším ko legům je přís lo večný, její pečlivost a trpělivost v přístupu
k jejich pracím je nezměrná. Pokud potře bu je te po ra dit v bohe mis tickém či di dak -
tickém té ma tu, paní pro fe sor ka chvíli přemýšlí, na krčí nos a pak řek ne: Měl(a) byste
se podívat ještě tam, o tom psal(a)… Druhá je jí reak ce je: Já se podívám do kni hovny
a ozvu se… Je jí přehled a paměť je možno označit za ohro mu jící. 

Stále přichází s novými myšlenkami a tvůrčími náměty a setkání s ní je obo ha cu-
jící profesně i lidsky. Za všechny její žáky, studenty, doktorandy i kolegy si dovoluji
pogratulovat k jejím narozeninám a popřát paní profesorce hodně sil, elánu a pevné
zdraví, aby mohla dál pobývat na své chatě a radovat se na zahradě z kve toucích rost-
lin. A dál inspirovat studenty, mladé a mladší učitele a kolegy, aby se věnovali vědě
a bohe mis tice.

Lubomír HAMPL 

Slezská uni ver zi ta, Katovice

První setkání slovanských jazykovědců na Opolské uni ver zi tě

V krajském městě Opo li 18. květ na 2023 roku – na půdě Opolské uni ver zi ty – by -
la zaháje na první me zinárodní vědecká kon ference Slo vanské jazyky v dia chronním
a syn chronním po jetí, která se týka la průvodní jazykozpty né te ma tiky: Me zi his to rií
a součastností. Ta to pořádaná kon ference by la dvou denní a uko nči la se 19. květ na.
Setka li se zde významní čeští, polští a ukrajinští lingvis té, kteří seznamo va li účast-
níky před mětné kon ference se svými součastně prováděnými a ta ké dlouho době us ku -
tečňo vanými jazykovědnými průzkumy. 

Pořa da te lem zmíněné kon ference – jak již by lo výše uve de no – by la Opolská uni -
ver zi ta v Opo li, a konkrétně Ka te dra slo vanských jazyků Ús tavu jazykovědy. Čestnou 
pa tronátní zášti tu pře jal čestný konzul České re pu bliky v Opo li dr Ar tur Żura kowski.
Podpo ro va te lem kon fere nčního předsevzetí by lo de tašo va né opolské oddělení Sdru-
žení spo lu práce Pols ko- Východ (Sto warzysze nie Współpra cy Polska–Wschód), kte -
ré zas tu po va la náměstkyně předsedy zmíněné ho fi liálního pra co viště dr  I r e  n a
D a n e c k a.  Kon feren ci slavnostně otevře la pořa da tel ka (předsed kyně organi -
začního výbo ru) to ho to zmíněné ho me zinárodního sym po zia dr hab. prof. UO
G r a ż y  n a  B a  l o w s k a.  Jmé nem organizátorů přivíta la hosty a sděli la jim, že je
opravdu ráda, že to lik účastníků má zájem prohlubo vat slo vans kou spo lu práci
v oblas ti ši roce chá pa né vědy, pře devším z od větví hu ma nis tiky, soustřeďu jíce se na
před mětně jazykověd né dis ci plíně. Přítom ni by li spe cia lis té a vy so ké třídy od borníci
z českých, polských, slo venských a ukrajinských vy so koškolských stře di sek. Česká
re pu bli ka by la re pre zen tována: Aka de mií věd České re pu bliky v Pra ze, Uni ver zi tou
Kar lo vou v Pra ze, Slezs kou uni ver zi tou v Opavě, Uni ver zi tou v Hrad ci Králo vé, Ma -
sa ryko vou uni ver zi tou v Brně, Os travs kou uni ver zi tou v Os travě. Pols kou stra nu re -
pre zen to va li ex per ti z aka de mické ho prostředí: Uni ver zi ty Ada ma Mick ie wic ze
v Pozna ni, Slezské uni ver zi ty v Ka to vicích, Ja gel lonské uni ver zi ty v Kra kově,
Opolské uni ver zi ty v Opo li, Uni ver zi ty Mikuláše Ko per ni ka v To ru ni, Łodžské uni -
ver zi ty v Łodži. Slo vens ko by lo zas tu pováno Uni ver zi tou Matěje Be la v Bánské Bys -
tri ci. Ukraji nu re pre zen to va la dvě aka de mická stře diska: Національна музична
академія України, Київ i Вінницький Національний Технічний Університет.

Plenárního jednání se zúčast ni li tři pre le gen ti. Zaháji la  J a  n a  H o f f m a n  -
n o v á  z Ús ta vu pro jayzk český z Aka de mie věd České re pu bliky. Ve své přednášce,
kte rou pojme no va la Názvy článků ve sla vis tických a bohe mis tických ča so pi sech (frek -
ven to va né struk tu ry ja ko součást aka de mické ho psaní) se zaměři la na pro ble ma tice,
v ja ké míře jsou srozu mi tel né ti tuly vědeckých článků pro od běra te le tex tu. Zabýva la
se stan dar di zo vanými kro ky a pos tupy při tvorbě vědeckých článků, me ta tex tovými
fráze mi a rovněž frek ven to vanými struk tu ra mi názvů článků. K to mu to úče lu pro-
zkou ma la názvy příspěv ků v šes ti ročnících (2015–2020) vy braných českých a pol-
ských sla vis tických a bohe mis tických ča so pisů (Sty lis tyka, Bohe mis tyka, Sla via, Slo -
vo a slo vesnost, Naše řeč) věno vaných lingvis tice, ale i li terární vědě. Druhý z před-
náše jících  M i e c  z y s ł a w  B a  l o w s k i  z Uni ver zi ty Ada ma Mick ie wic ze v Po-
zna ni ve svém příspěv ku Pols ko- czes kie po gra nic ze języko we w świetle an tro po ni mi
se soustře dil na otázce pro prium označu jící buď os o bu ne bo popřípadě sku pi nu os ob
za ko do va nou v psa né po době – včetně s je jich va rian ta mi, vyskytu jícími se na pol-
sko- českém pohra ničí – kte ré ob vykle gra ficky ztvárněné jsou velkou ini ciálou. Třetí
z přednáše jících  A n  d r z e j  C h a r  c i a  r e k  ze Slezské Uni ver zi ty v Ka to vicích ve
své přednášce Kor pus tekstów w leksyko gra fii jednojęzyc znej i przekłado wej se
zaměřil na národní kor pusy a obzvlášť prozkou mal lexém kli ka v různých význa mech
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a ko lo kačních spo jeních. V mul ti me diální pre zen ta ci se zabýval tex tem z mno ha úhlů
pohledů – s důra zem na as pekt lexiko gra fický, so cio lingvis tický a na dia chronní per-
s pek ti vu.

Po plenárním jednání a po kávově- ča jo vé přestávce shromáždění účastníci zmí-
něné první me zinárodní kon ference se roz děli li do dvou jazykovědných sku pin, kde
v pa ne lech byly přednášeny re faráty z lingvis tické pro ble ma tiky, týkajících se ter mi -
no lo gických as pek tů a lexikálně srovnávacího názvo sloví. V první sek ci by lo před ne -
se no šest re ferátů. Ne jdříve  J i ř í  Z e  m a n  z Uni ver zi ty v Hrad ci Králo vé v příspěv -
ku Jazyko vé kon tak ty češti ny a slo venšti ny v poválečném ob dobí zdůraznil srozu mi -
telnost těch to dvou ty po lo gicky a ge ne ticky blízkých slo vanských jazyků, ale po -
dotknul, že pořád exis tu je jev pro plétání ma teřské ho jazyka do struk tu ry druhé ho
jazyka. Kon takt češti ny a slo venšti ny v 2. po lo vině 20. sto letí vytvářel přízni vé pod -
mín ky pro užívání slo venských jazykových prvků v českých pro je vech. Příspěvek
sle do val fun gování slo va kismů v českých mlu vených pro je vech a tex tech v různých
ofi ciálních i sou kromých ko mu ni kačních si tuacích. Nás le dovně  G a  b r i e  l a  O l  -
c h o  w a  z Uni ver zi ty Matěje Be la v Bánské Bys tri ci ve svém příspěv ku Slo vens ko
dobrý ná pad, Čes ko země příběhů – obraz południowych sąsiadów w pols kojęzycz-
nych prze wodni kach tu rystyc znych srovnáva la, jak jsou předs ta vovány z hle diska
jazyka i sym bo liky ty to dva státy v tu ris tických průvod cích, kte ré jsou prodávány
a veře jně dos tupné na polském knižním trhu vydáva né různo rodými na kla da tel stvími. 
V dalším re ferátu  L u b o m í r  H a m p l  ze Slezské uni ver zi ty v Ka to vicích seznámil
účastníky s příspěv kem pojme no va ném Jaką ter mi no lo gię sto so wać w odnie sie niu do 
Re pu bli ki Czes kiej (his to ria a współczesność, czy li ins pi racje – emocje – in no wacje –
neo lo giz my), kde poukázal na roz dílnos ti v českém a polském myšlení týkajících se
názvů Čes ko/Če chy a jiných jedno slovných výrazů a zkra tek v sou vis los ti s Čes kou
re pu blikou a býva lou Čes ko slo vens kou re pu blikou. Je ho zájem se soustřeďo val na
tom, jak lexikální jednotky v trans lačním pro ce su jsou převáděny a překádány hlavně
do polšti ny, ale i do an gličti ny a jiných světových jazyků v rámci me zi jazyko vé ho
roz bo ru. Ho vořil ta ké o uvnitřjazyko vé analýze, tedy o tvz. zeměpisných lexikálních
ek vi va len tech a o po li tické ter mi no lo gii (tedy o úředním názvo sloví) včetně se
současně ob je vu jícími se neo lo giz ma mi, kte ré pols ko jazyčné mu uživa te li jazyko vé
ko mu ni ka ce jsou ve lice málo, res pek tive – dá se říci – pouze okra jově známé.

Čtvrtý re ferát pojme no vaný Dis kre di tační řečová stra te gie v de ba tách českých
po li tiků před nesla  E k a  t e  r i  n a  R y c h e  v a  z Kar lo vy Uni ver zi ty v Pra ze, ve kte-
rém poukáza la na pro myšle nou tech niku, ja kou používají něk teří po li ti ci během de bat 
ne bo v průběhu před vo leb ní kam paně. Zdůrazni la, že k rea li za ci dis kre di tační stra te -
gie v po li tických de ba tách se používají různé tak tiky řeči: tak ti ka ob viňování, ne ga -
tivní hodno cení, nálep kování, přímé a nepřímé urážky atd. V pro je vech po li tiků se
používají různé výra zo vé prostřed ky, kte ré po si lu jí prag ma tický vliv na vědomí
příjemce: me ta fo ry, při rovnání, fra zé my a ho vo rová slovní zás o ba. Pátý příspěvek

Языковые средства  речевые приемы манипуляции информацией на сайте РИА
Новости  zre fero va la  J a d  w i  g a  T a r  s a  z Opolské uni ver zi ty, ve kterém výstižně
vys ti hla řečo vé a in for mační ma ni pu lace v sou vis los ti s válkou na Ukrajině. V šes tém
příspěv ku nazva ném Językowo- kul tu rowy obraz dziecka w czes kim dow ci pie au tor ka
tex tu G r a ż y  n a  B a  l o w s k a  z Opolské uni ver zi ty ho voři la o je vu vtipů, tedy jaký
mají vliv na jazykově- kul turní obraz dítěte, včetně s kon cep tuálním por tré tem do mé -
ny analzy va né ho dítěte v zkou ma ném jazy ce. V tom to příspěv ku au tor ka za pre zen to -
va la, jak fun gu je dítě ve třech vrstvách so ciálního pros to ru: ro din ném, vzdělávacím
a vrstevnickém. Došla k závěru, že ve vti pech je dítě vnímáno oči ma do spělé ho, a pro -
to jsou na jed né straně zdůrazňovány ta ko vé ry sy, kte ré předs ta vu jí určitý ne dos ta tek
ve vzta hu k do spělos ti: ma lá zna lost světa, nai vi ta, bezradnost, ale na druhé straně
exis tu je ta ké ta ko vé chování, ja ko je le nost, záškoláctví ne bo do konce an ti so ciální
chování.

V pa ra lelně probíhajícím druhém jazykověd ném bloku by lo před ne se no šest
příspěv ků. V prvním re ferátu  A l e k s a n  d r a  Z i ę b a  ze Slezské uni ver zi ty v Ka to -
vicích seznamo va la poslu chače s příspěv kem Me tao pe ra to ry nar ra cy jne w Na ro -
dowym Kor pu sie Języka Polskie go. Au tor ka po pi su je možnos ti využití zás oby
Národního kor pusu polské ho jazyka v pro ce su od lišování vy právěčských, tedy nara -
tivních me tao perátorů. Nás le dovně  R a  d o s ł a w  M a r  c i n  k i e  w i c z  z Opolské
uni ver zi ty před nesl re ferát pojme no vaný Lingwis ta w skle pie płytowym (o jednost-
kach leksyko gra fic znie wykluc zo nych). Třetí příspěvek О проекте эксперименталь- 
ного польско-русского словаря жаргона zre fero vala  E l e  n a  N e v z o  r o  v a -
 K m e c h  z  Łodžské uni ver zi ty. Před mětem re feráru byly polské a ruské slan gově-
 ho vo ro vé jednotky. Byly uve deny v kom pa ra tivním as pek tu, aby se mohlo dosáh nout
co ne jlepšího výsled ku při vytváření článků obsa hu jících překlad a záro veň prvky
etymo lo gické ho a vysvět lu jícího od kazu. Další příspěvek měl dvě au torky  S o ň u
S c h n e i d e r o  v o u  a  V i k  t o  r i i  L a c h m a n  n o  v o u  ze Slezské uni ver zi ty
v Opavě. Před nesly přednášku Současný jazyk ve veře jné ko mu ni ka ci pra covních
poptávek. Je jich příspěvek se zabýval jazykem současných pra covních poptávek ne -
bo li inzerátů nabídek práce, kte ré v určitých sek to rech a na něk terých pra covních
portálech inkli nu jí k ne formálnímu jazyku, tedy využití prostřed ků jazyka nes pi -
sovné ho, slan go vé ho, an gli cismů a jazyku ko mu ni kačně zaměře né mu spíše na mla dé
příjemce ta ko vé ho tex tu. Další pre le gentka  M a g  d a  l é  n a  L a p ú n i k o v á  rovněž
ze Slezské uni ver zi ty v Opavě měla při pra ve nou přednášku Jazyková zdvoři lost
v součas né češtině. Ho voři la jak jsou popsány ne jčastější zdvoři lostní for mule u zá-
kladních mluvních ak tů a jak jsou nastíněny možnos ti je jich překládání. Zdro jem dat
by la česká a fran couzská část di gitálního pa ra lelního kor pusu In ter Corp. Ve svém
příspěv ku upo zor ni la na možnos ti po rovnání s dalšími jazyky, ze jmé na s an gličti nou
a polšti nou v rámci pláno va né ho využití získaných poznatků. Poslední šestý re ferát
to ho to pa ne lo vé ho bloku pre zen to va la  A d é  l a  K e  r e  k o v á  z Ma sa ryko vy uni ver -
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zi ty z Brna. Průvodní te ma ti ka zněla: So cio dia lek to lo gie: no vé možnos ti dia lek to lo -
gie?, z kte ré vy znělo, že významným lingvis tickým směrem, který poodha lu je sple ti -
tosti jazyka a spo lečnos ti, je právě po pi so vaná so cio lingvis ti ka.

Nás le dovně nas ta la občer stvo vací kávově- ča jová přestáv ka a poz ději účastníci
té to první me zinárodní kon ference navštěvo va li s průvod cem různo rodá zákoutí mu -
zea Opolské uni ver zi ty. V pod večerních ho dinách by la při pra ve na pro účastníky
slavnostní večeře.

V pátek 19. květ na, během druhé ho dne kon ference prvním re feru jícím v ranní
jazykověd né sek ci by la  K a  t a r z y  n a  D e m b s k a  z Uni ver zi ty Mikuláše Ko per ni -
ka v To ru ni, která ve svém příspěv ku Kon ta minacja ja ko sposób tworze nia ekspresy -
wnych no minacji osób (na przykład zie języka czes kie go) ho voři la o českých lexikál-
ních ino vacích (ja ko no vé formě a je vu v jazy ce), pro tože po zo ru je me dy na mický
rozvoj češti ny, který je výsled kem měnící se mi mo jazyko vé sku tečnos ti. Ja ko jev
v pros to ru jazyko vé hry pre zen to vaná kon ta minace do vo lu je, aby mohly vzniknout
ta ko vé lexikální jednotky, kte ré plní v jazy ce ne je nom no mi na tivní funk ci, ale
ztvárněnou rovněž ex pre sivně. Další přednáška měla tři au to ry: K a t j u  B r a n  -
k a č k e  c o  v o u,  K a  r o l í n u  S k w a r s  k o u  i  L u  c i i  S a i  c o  v o u  Ř í m a  l o  -
v o u  ze Slo vanské ho ús ta vu Aka de mie věd ČR. Re ferát měl dost dlouhý název: Slo -
vesná pre fixa ce, va lence a je jich in te rak ce při označování po hy bu v zá pa do slo -
vanských jazycích: kon fron ta ce české ho pře jít k a je ho ek vi va lentů v zá pa do slo -
vanských jazycích na základě pa ra lelního kor pusu In ter Corp. V příspěvku se autorky
zaměřily na příklady českého slovesa přejít k s lokálním významem a jeho ek vi va -
lenty ve slovenských, polských a hornolužickosrbských paralelních textech (InterCorp
v 15). Zdůrazňují, že pokud vycházíme z dotazu českého přejít k, kontrastivní analýza 
ukazuje, že každý jednotlivý jazyk obvykle používá jednotlivé prvky (slovesný kořen, 
prefixy, adverbia, předložkové fráze) v jiné míře pro vyjádření významu této situace
přemístění. Srov. příklad překladu D. Adamse Stopař vesmíru.  Nás le du jící re feru jící
os o bou by la  A l e k s a n  d r a  W ó j c i k  z Ja gel lonské uni ver zi ty v Kra kově, která
seznámi la poslu chače s té ma tikou Rozwój imiesłowów przysłówkowych i fra zeo lo gi-
z mów imiesłowowych w języku czes kim – po do bieńst wa i różnice. Díky me todám kor -
pusní a sta tis tické jazykovědy byl pro ve den roz bor pře chodníků a ta ké konkrétně
spre ci zo vaných ustrnulých pře chodníků např. počína je ‘poc zy nając od’ ne bo chtěne -
chtě ‘chcąc nie chcąc’, tedy lexi ka li zo vaných form, kte ré jazykově v rámci slovních
druhů fun gu jí ja ko před ložky ne bo přís lovce. Prozkoumáno frek ven ti vi tu zmíněných
pře chodníků ve fra zeo lo gických jednotkách v různých sty lech češti ny 20. a 21. sto -
letí. Po tom se za pre zen to va la K a  t a r z y  n a  J a n k o  w i a k  ze Slezské uni ver zi ty
v Ka to vicích, která ve svém příspěv ku Język polski i czes ki w śpie wie – ana li za
polskiej i czes kiej wers ji utwo ru zes połu Bra than ki pro ved la trans la to lo gický roz bor
z oboru mu ziko lo gie. Za pre zen to va la fo ne tické a sé man tické roz dílnos ti me zi češti -
nou a polšti nou. Poslední re feru jící os o bou v ranním pa ne lu by la О л ь г а  С а х а -

р о в а  viz Національна музична академія України, Київ, která měla při pra vený
příspěvek nazvaný Травмована мовна особистість як об’єкт лінгвоперсоно-
логічних досліджень. Na základě ma te riálu hry N. Nezh da na Uzavře né ne be, nap sa -
né v prvních měsících rus ko- ukrajinské vál ky, byly ana ly zovány stra te gie jazyko vé ho 
chování a zvláštnos ti jazyko vé exis tence trau ma ti zo va né jazyko vé os ob nos ti.

Po přestávce nas tal poslední blok re ferátů. Ne jdříve  A l e k s a n  d e r  G a  d o m -
s k i  z Opolské uni ver zi ty ve svém příspěv ku Эволюция методологии теолин-
гвистических исследований ho vořil o me to do lo gickém vývoji teo lingvis tické ho
bádání. Zdůrazňo val, že teo lingvis ti ka je světs kou nadnárodní vědou spa dající do
jazykovědy, že se dělí na obec nou a po drob nou, tedy křesťans kou, teo lingvis tiku spo -
je nou s islámem a jinými náboženstvími. Dále zastával názor, že se teo lingvis ti ka dělí
na teo re tickou a apliko va nou, na syn chronní a dia chronní. Současně teo lingvis ti ka
musí řešit di dak tickou, výchovnou, so ciální, kul turní, etickou a ji nou pro ble ma tiku.
Po tom  С е р г і й  К о т  viz. Вінницький Національний Технічний Університет
při pra vil přednášku nazva nou Предмет теолінгвістики. Je ho re ferát pre zen to val
do sa vadní chá pání před mětu teo lingvis ti ka, navržené lingvis ty z An glie, Německa,
Polska, Ruska, Srbska, Ukraji ny a něko li ka dalších zemí. Byl ana ly zován vývoj to ho -
to kon cep tu a by la uve de na je ho vlastní de fi nice. Pak  H a  l i  n a  G a  d o m s k a
z Opolské uni ver zi ty vy právěla a seznamo va la účastníky sym po zia s té ma tikou
Специфика подбора эквивалентов  переводах русско-польских православных
эортонимов. Hlavní úlo hou re ferátu by la iden ti fi ka ce a přehledná ukázka roz dílů
a shod na jazyko vé, kul turní, trans lační a lexiko gra fické úrovni probíhající skrz srov-
návací roz bor ruských a polských pra vo slavných heor to nymů, tedy týkajících se např. 
cír kevních svátků, viz. rus. Pascha / pol. Wiel ka noc / čes. Ve liko noce. Nás le dovně
W i k  t o r  S z w a  j a  z Os travské uni ver zi ty v Os travě pre zen to val re ferát Język po -
wieś ci At lanty da An drze ja Chciu ka. Zkou majíce li terární svět At lan tidy, poukázal na
různo ro dé jazyko vé ko dy (všeo bec nou polšti nu pře plněnou la ti nou, an gličti nou
a fran couzšti nou) a ta ké na lvovské nářečí, tedy tzv. ba lak včetně s lexé my po cháze -
jícími z ji diš a s pro plé ta nou němči nou. Po zo ru je me, vliv mno ho jazyčnos ti a mno -
hokul tur nos ti velké ho knížectví Ba la ku. Poslední re feru jící os o bou by la  A n  n a  N o  -
w i c k a  z Os travské uni ver zi ty v Os travě. Je jí příspěvek se týkal pro ble ma tiky
Dziecko we fra zeo lo gii polskiej, ve kterém us ku teč ni la obsa ho vou a lingvis tickou
analýzu do mé ny „dítěte” v polské fra zeo lo gii a idio ma tice. 

Pro gram zmíněné opolské kon ference byl neobyče jně bo hatý a pes trě ztvárněný,
ve kterém re pre zen ta tivně zazněly opravdu překrásně při pra ve né přednášky, zohled-
ňu jící ne je nom teo re tické as pek ty, ale i ex cer pčně vy pro fi lo va né z prak tické ho hle -
diska jazyko vé příkla dy. Během dvou denního sym po zia účastníci měli příležitost si
poslechnout pětad va cet re ferátů. Příspěv ky – jak již by lo uve de no – byly zaměřeny na 
různo rodá lingvis tická od větví, která se týka la spe cia lis tických oborů.
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Mohli jsme se přesvědčit, že re feráty pre zen to va né během dvou denní první
uspořáda né me zinárodní opolské kon ference se týka ly ve lice ši ro ké a různo ro dé te -
ma tiky, zaměře né na dia chronním zkoumání slo vanských jazyků, součas ném sta vu
a rozvojových ten dencích, na lexiko gra fických po pi sech slo vanských jazyků, jazy-
kově- kul turním obrazu světa Slo vanů, na slo vanské teo lingvis tice a ta ké na nových
směrech zkoumání slo vanské lingvis tiky. I když kon fere nčními jazyky byly vše chny
slo vanské jazyky, vetši na re ferátů zazněla v polštině (srov. dvanáct příspěv ků), sedm
by lo re ferováno v češtině, čtyři v ruštině a dva v ukrajinštině. 

Zmíněná vědecká konference byla na vysoké metodologické úrovni. Většina
účastníků ve svých referátech prezentovala ne jenom solidní rozbor z oblasti svých
uskutečňovaných průzkumů, ale měla také na zřeteli analýzu prováděnou kon fron ta-
tivně komparatistickou metodou. V každém bloku po ukončení jednotlivých te ma tic-
kých sekcí následovala vždy meritorní diskuse a aktivní výměna zajímavých ins pi-
račních názorů, které byly doplňovány výstižnými připomínkami, doplňujícími
komentáři, vhodnými konkluzemi a zajímavými tvořivými tezemi včetně s ná pa ditý-
mi a poučujícími příklady. Byly pociťovány plodné dialogy mezi účastníky kon fe-
rence – tedy mezi přednášejícími a posluchači – a vše probíhalo v milé, příjemné,
sympatické, přívětivé a srdečné náladě. Jménem organizátorů první mezinárodní
vědeckou konferenci věnovanou slovanským jazykům v diachronním a synchronním
pojetí, tedy to, co je mezi historií a součastností, slavnostně v odpoledních hodinách
v jednací síni muzea Opolské univerzity v Opoli uzavřela dr hab. prof. UO  G r a -
ż y n a  B a l o w s k a.
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